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INFORME DEL PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ESTILO DEL TRIGÉSIMO TERCER
PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

Este documento se distribuye a las misiones permanentes y será
presentado al Consejo Permanente de la Organización.
INFORME DEL PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ESTILO DEL TRIGÉSIMO TERCER
PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

Como Presidente de la Comisión de Estilo del trigésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, celebrado en Santiago de Chile, Chile, del 8 al 10 de junio de 2003, tengo el agrado de poner a consideración del Consejo Permanente el presente informe sobre la labor de la Comisión.

I.  ANTECEDENTES

1. Constitución e instalación de la Comisión

Según lo previsto en el Artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General
/, el Consejo Permanente, en su reunión del 9 de abril de 2003
/ estableció la Comisión de Estilo y eligió a sus miembros:  Brasil, Canadá, Colombia y Estados Unidos.  Se encomendó a esos Estados garantizar la concordancia en los textos de las resoluciones en portugués, francés, español e inglés.  Tuvieron acceso a la Comisión todos los Estados miembros.

2. Alcance del mandato


El Consejo Permanente determinó su mandato sobre la base del Artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General que establece que la Comisión de Estilo “recibirá las resoluciones, declaraciones y recomendaciones aprobadas por la Asamblea General, corregirá los defectos de forma y velará por la concordancia de los textos en los idiomas oficiales”.  El Consejo Permanente dispuso también que si la Comisión de Estilo percibiera defectos de forma que no pudiera corregir, debía poner el asunto a consideración del Consejo Permanente con miras a su resolución. 
Debe señalarse que antes de la celebración del trigésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, el Consejo Permanente procedió conforme a lo recomendado por la Comisión Preparatoria, en el sentido de que los proyectos de resoluciones que habían de remitirse a la Asamblea General debían ser objeto de exámenes de estilo y formato.  En consecuencia, las delegaciones de los Estados miembros electos se reunieron, junto con otras delegaciones, y con la asistencia de funcionarios de la Secretaría, los días 29 y 30 de mayo de 2003.  Algunos de esos proyectos de resoluciones fueron enmendados y debidamente remitidos a la Asamblea General
/.

La Comisión de Estilo comenzó su labor tras la finalización del período de sesiones de la Asamblea General, y consideró los aspectos de estilo y formato de las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea, contenidas en el documento AG/doc.4238/03.  

II.  ACTUACIONES

1. Autoridades

El 9 de julio de 2003 la Comisión eligió como Presidente al Sr. Marshall Brown, Representante Alterno de los Estados Unidos, y como Vicepresidenta a la Sra. Anne-Tamara Lorre, Representante Alterna de Canadá.

El Sr. Jorge Mario Echeverry, Representante Alterno de Colombia, presidió las tres sesiones finales de la Comisión, debido a la ausencia del Presidente y de la Vicepresidenta.

2. Reuniones y participantes

En julio de 2003 la Comisión se reunió los días 9, 10, 11, 21, 22, 23, 24, 25, 28, 29 y 31
/.

Asistieron a las reuniones los delegados de las Misiones Permanentes de Argentina, Brasil, Canadá, Colombia, Estados Unidos, México y Perú.

Los servicios técnicos de interpretación estuvieron a cargo de cuatro revisores (traductores) de la Secretaría de Conferencias y Reuniones.  El registro de los acuerdos referentes a cada una de las declaraciones y resoluciones estuvo a cargo de los Secretarios de Comisiones de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta y el Consejo Permanente.  Además prestó servicios de asistencia técnica la Secretaría Ejecutiva del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral en relación con resoluciones presentadas por el CIDI, la Subsecretaría de Administración con respecto a la resolución referente al programa-presupuesto de la Organización, y la Secretaría Ejecutiva de la CITEL en lo que se refiere a las resoluciones vinculadas con telecomunicaciones.

3. Procedimiento de trabajo

La Comisión de Estilo decidió considerar las declaraciones y resoluciones por áreas temáticas, basándose en qué comisión permanente del Consejo Permanente tuviera a su cargo la responsabilidad principal referente a esos documentos (Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, Comisión de Seguridad Hemisférica, Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA y Comisión General).  Análogamente se agruparon las resoluciones consideradas por la Comisión General de la Asamblea General, al igual que las declaraciones adoptadas por la Asamblea.  

La Comisión acordó aplicar el procedimiento establecido y utilizar como guía el idioma original de cada texto. 

La Comisión acordó que en todos los casos en que fuera preciso aclarar determinados temas realizaría consultas con la secretaría técnica o, en su caso, con la delegación que hubiera propuesto el proyecto de resolución.  La Comisión tomó nota de la buena disposición de las delegaciones y del personal de Secretaría que fueron consultados a ese respecto.  También se mostró sumamente satisfecha por el profesionalismo y la dedicación de los revisores.

4. Observaciones

i. Seguimiento a la Conferencia de Monterrey sobre la Financiación para el Desarrollo [AG/RES. 1911 (XXXIII-O/03)]

Con respecto a la resolución titulada “Seguimiento a la Conferencia de Monterrey sobre la Financiación para el Desarrollo” [AG/RES. 1911 (XXXIII-O/03)], la Comisión señaló que el idioma original era el español.  También hizo notar que cuando se negoció el borrador de esta resolución en las reuniones de la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI), se acordó que en todos los casos en que el proyecto de resolución reflejara decisiones adoptadas en Monterrey, dicho proyecto debía reflejar fielmente el texto de las versiones oficiales del Consenso de Monterrey.  A este respecto la Comisión señaló que los textos en inglés, francés y portugués de la resolución seguían el Consenso de Monterrey, pero diferían del original en español, que había modificado el texto utilizado en el Consenso de Monterrey.  No obstante, a fin de respetar el entendimiento adoptado por la CEPCIDI, la Comisión decidió no enmendar los textos traducidos de modo que coincidieran con el original en español, estableciendo así una excepción al procedimiento establecido de la Comisión de Estilo. 

ii. Fortalecimiento de la cooperación solidaria [AG/RES. 1913 (XXXIII-O/03)]

La Comisión señaló que en la resolución titulada “Fortalecimiento de la cooperación solidaria” [AG/RES. 1913 (XXXIII-O/03)] la traducción de la expresión “partnership for development” no es congruente en los cuatro idiomas, y dispuso que tratándose de la práctica establecida, no se modificaría en esa oportunidad, pero que recomendaría que la CEPCIDI considerara la posibilidad de corregir esa discrepancia. 

iii. Enmiendas al Estatuto de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL) [AG/RES. 1946 (XXXIII-O/03)] y Modificaciones al Convenio Interamericano sobre el Permiso Internacional de Radioaficionado [AG/RES. 1947 (XXXIII-O/03)]

La Comisión decidió no revisar los textos de los apéndices de las resoluciones tituladas “Enmiendas al Estatuto de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)” [AG/RES. 1946 (XXXIII-O/03)] y “Modificaciones al Convenio Interamericano sobre el Permiso Internacional de Radioaficionado” [AG/RES. 1947 (XXXIII-O/03)], ya que son de carácter estrictamente jurídico y habían sido analizados y aprobados anteriormente por los órganos correspondientes de la CITEL y por la Subsecretaría de Asuntos Jurídicos.

iv. Observaciones y recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas [AG/RES. 1949 (XXXIII-O/03)]

La Comisión detectó una contradicción en el párrafo operativo 7 de la resolución titulada “Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas” [AG/RES. 1949 (XXXIII-O/03)].  Tras consultar a las delegaciones presentes, la Comisión acordó que ese problema se corregiría sustituyendo las palabras “entre los Estados Miembros” por las palabras “entre ellos”, pero señaló que con ello podía afectar el significado del párrafo.  Por lo tanto, la Comisión recomienda al Consejo Permanente que considere la posibilidad de modificar el párrafo de modo de superar la contradicción adoptando la enmienda propuesta por la Comisión.

v. Promoción y fortalecimiento de la democracia.  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana [AG/RES.1957 (XXXIII-O/03)]


La Comisión tomó nota de que en la resolución titulada “Promoción y fortalecimiento de la democracia.  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana” [AG/RES.1957 (XXXIII-O/03)], la traducción de la palabra “urge” del párrafo operativo 2 no es congruente en los cuatro idiomas, pero dispuso no enmendar el texto, ya que los vocablos específicos en español y en inglés habían sido analizados en el Consejo Permanente antes de la aprobación de esa resolución. 

III.  RECOMENDACIONES
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La Comisión señaló que numerosos problemas de estilo y formato planteados por las delegaciones se resolvieron sobre la base de usos establecidos en resoluciones y en el Manual de Estilo de la OEA.  Para facilitar y hacer más expeditiva la consideración de los problemas de ese tipo en el futuro, la Comisión recomienda que se actualice el referido Manual de Estilo y que se elabore un índice de estilo y formato estandarizado.  A este respecto la Comisión recomienda asimismo que los revisores y los Secretarios de la Comisión ayuden a compilar el índice.

La Comisión señaló también, entre otros problemas, la presencia de numerosas faltas de concordancia en la utilización de términos y títulos y en las citas, y considera que esos problemas podrían evitarse si se dedicara más tiempo a la deliberación y al examen de los proyectos de resoluciones y declaraciones. A esos efectos, y también para hacer más expeditiva la labor de la Comisión, se recomendó que los proyectos de textos fueran presentados y considerados en forma más oportuna, antes de que sean puestos a consideración del Consejo Permanente y de la Asamblea General.  La Comisión recomienda también que el Consejo examine el estilo y el formato de los proyectos de resoluciones y declaraciones antes de ponerlos a consideración de la Asamblea General.

En nombre de los miembros de la Comisión de Estilo, me complace recomendar al Consejo Permanente que solicite al Secretario General la certificación y publicación de las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General en su trigésimo tercer período ordinario de sesiones, con las enmiendas de estilo y formato acordadas por esta Comisión.


Marshall Brown


Representante Alterno de los Estados Unidos


Presidente de la Comisión de Estilo

14 de agosto de 2003
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�.	El Artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General dispone, con respecto a las delegaciones que integran la Comisión de Estilo, que “representen respectivamente, cada uno de los cuatro idiomas oficiales de la Organización”.


	�.	CP/SA.1363/03.


�.	Documento AG/doc.4156/03 add. 1 rev. 1, Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General.


�.	Seis de esas reuniones duraron un día entero cada una y cinco se realizaron por la mañana o por la tarde. 
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